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Chambre
des Représen tants

SESSION 1959·1960.

3 JUIN 1960.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention sur les
pêcheries de l'Atlantique du Nord-Est, et de l'an .•

nexe, signées à Londres, le 24 janvier 1959.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.

Nous avons l'honneur de VOliS soumettre le projet de loi
portant approbation de: la Convention Internationale: en
matière de pêche: dans la partie: Nord-Est de l'Océan
Atlantique: et de l'annexe, siqnées à Londres, le 21 jan-
vier 1959.

Le 5 avril 1946, fut conclue il Londres une Convention
Internationale portant règlement du maillage des filets de
pêche et des tailles limites des poissons. Cette Convention
fut approuvée par la loi du 27 mars 1951 (I).

Les mesures prescrites dans cette Convention, avaient
POUL" but de prévenir autant que possible I'êpuisement des
réserves de poissons. dû à une exploitation intensive: des
fonds de pêche, et de: mettre par conséquent les pêcheurs
des pays intéressés en mesure d'exercer leur profession
d'une façon rentable,

Dans le but de faire observer par nos pêcheurs les pres-
criptions de cette Convention, le Roi fut autorisé, par la
loi du 12 avril 1957 (2) à prescrire des mesures afin de
protêqer les réserves de poissons. de crustacés et de
mollusques de mer, tandis que des sanctions furent égaIe-
ment prévues pour la répression des infractions aux pres-
criptions. Un arrêté royal d'exécution du 7 mai 1958 (3)
décrit en détail les mesures de protection arrêtées. Elles
correspondent aux prescriptions de la Convention du
5 avril 1946.

Après quelques années d'application de cette Convention,
des mesures plus étendues parurent cependant nécessaires.

Les pays intéressés cherchèrent alors des moyens plus
souples leur permettant de faire face au danger d'épuise-
ment des fonds de: pêche de la mer du Nord.

(I) Moniteur belge du 27 avril 1951.
(2) Moniteur belee du 29 mai 1957.
(3) Moniteur belge du 8 juin 1958.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1959-1960.

3 JUNI 1960.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdrag inzake
de visserij in het Noordoostelijk deel van de
Ätlantische Oceaan, en van .de bijlaqe, onder-

tekend op 2-4 januari 1959, te Londen,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DMIES EN HEREN.

Wij hebben de eer li het wetsontwerp tot goedkeuring
van het Internationaal Verdraq inzake de visseri] in het
noord-oostelijk deel van de Atlantische Oceaan en van de
bijlaqe. ondertekend te Londen op 24 januari 1959, voort
te leggen.

Op 5 april 1946 werd, te Londen, een Internationale
Overeenkomst gesloten voor de regeling van de maaswijdte
van visnetten en van de minimummaten van vis. Deze
Overeenkomst werd in ons land goegeke:urd bi] wet van
27 maart 1951 (1). ,

De in deze Convenue voorgeschreven maatreqelen had-
den voor doel de uitputtinq van de visvoorraden, door
een te intensieve exploitatie van de visgronden, zoveel
mogelijk te voorkomen en zodoende de vissers van de
betrokken landen in staat hun bedrijf renderend uit te
baten,

Met het doel onze: vissera de bepalingen van deze Over-
eenkomst te doen in acht nemen werd, bij wet van
12 april 1957 (2). de Koning gemachtigd maatreqelen voor
te schrijven ten einde de visstand en de schaaldieren- en
weekdierenstand in zee te beschermen, terwijl revens sanc-
ties worden voorzien ingeval op de voorschriften inbreuk
zou worden gepleegd. Een uitvoerend koninklijk besluit
van 7 mei 1958 (3) beschrijft uitvoerig welke beschermende
maatreqelen worden getroffen. Zij komen overeen met de
bepaling van de Conventie van 5 april 1946.

Na verloop van enkele jaren sedert de invoegetreding
van deze overeenkomst, bleken echter verderreikende maat-
regelen noodzakelijk te zijn.

De betrokken landen zochten dan ook naar meer soepele
middelen om aan het gevaar van uitputting der visgronden
van de Noordzee het hoofd te bieden.

(1) Belçisch Stoetsblud van 27 april 1951.
(2) &Igisch St<Ultsblad van 29 rnei 1957.
(3) Belgisch Staatsblad van 8 juni 1958.
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A la suite de ces efforts communs, un nouvel accord fut
conclu et signé le 24 janvier 1959 par les délégués de la
Belgique, du Danemark, de la France, de la République
Fédérale d'Allemagne, de l'Islande, de l'Irlande, des Pays-
Bas, de la Norvège, de la Pologne, du Portugal, de l'Espa-
gne, de la Suède, de l'U.R.S.S. et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Le texte de cette nouvelle Convention est reproduit
ci-après.

Il est créé une commission qui a pour mission de suivre
l'évolution de la situation de près et, le cas échéant, de
préconiser les mesures jugées indispensables. Ces mesures
seront alors communiquées aux pays signataires, S01.lS
forme de recommandations. pour être mises en pratique, à
moins que les dits pays ne puissent les approuver et y
marquent leur opposition. L'mstauratlon de Comités Régi~
naux tend vers une utile répartition du travail; chacun
de ceux-ci est compétent pour une partie du champ d'eppli-
cation de cette nouvelle Convention. L'étude des effets des
restrictions édictées, ainsi que l'élaboration de nouvelles,
prescriptions éventuelles, se font en étroite collaboration
avec les milieux scîennhques compétents, parmi lesquels
on peut citer le Conseil International pour l'Exploration de
la Mer comme le plus important.

En vue d'une surveillance plus étroite du respect de ces
prescriptions. l'on prévoit non seulement lin contrôle par
l'autorité compétente des pays intéressés mais également
la possibilité d'un contrôle international à exercer en pleine
mer.

L'on espère de la sorte ramener à un minimum les diffi-
cultés que les pêcheurs de tous les pays intéressés ont à
surmonter actuellement et leur permettre de réaliser des
pêches rentables.

Le Ministre de rAgriculture.
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Als gevolg van deze gemeenschappelijke pogingen kwam
een nieuw verdrag tot stand, dat op 21 januari 1959 onder-
tekend werd door afgevaardigden van België, Denemar-
ken, Franknjk, de Bondsrepubliek Dultsland, ljsland,
Ierland, Nederland, Noorwegen, Polen, Portugal. Spanje,
Zweden, de U.S.S.R. en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland.

De tekst van dit nieuw Verdraq volgt hierna,

Er wordt een commissie opgericht, welke als opdracht
heeft de evolutie van de toestand van dichtbt] te volgen en,
desgewenst, de noodzakelijk geachte maatregelen te ont-
werpen. Deze maatregelen zullen dan onder vorrn van aan-
bevelingen aan de verdraqsluitende staten voorgelegd
worden, die ze ieder voor zijn onderdanen zullen in uit-
voerinq brengen, tenzl] zij er niet kunnen mede instemmen,
en verzet aantekenen. Gestreefd wordt naar een nuttige
werkverdeling door de instelling van Regionale Comltë's
die leder een onderdeel van het zeegebied waarop dit nieuw
Verdrag van toepassing is, in hun bevoegdheid hebben.
Het bestuderen van de uitwerking van de voorqeschreven
beperkingen, evenals het ontwerpen van eventuele nieuwe
voorschriften, geschiedt in nauwe samenwerking met de
bevoegde wetenschapsmtddens, waaronder als voornaamste
instellinq de Internationale Raad voor het Onderzoek der
Zee mag genoemd.

Met het oog op een scherper toezicht op de naleving van
deze voorschrtlten, wordt niet enkel een controle door de
bevoegde overheden van de betrokken landen voor zlen, ook
de mogelijkheid om in volle zee Internationale controle uit
te oefenen wordt voorzien.

Aldus wordt verwacht dat de huidige moeilijkheden.
waarmede de vissers van alle betrokken landen te kampen
hebben, tot een minimum worden teruggebracht en dat zij
in staat worden gesteld renderende vangsten te verwe-
zenlüken.

De Minister van Lendbouw,

A. DE VLEESCHAUWER.

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Pour le Ministre du Commerce extérieur.

absent,

Le Ministre des Affaires étrangères.

Voor de Minister van Buitenlendse Handel.

afwezig.

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation. première chambre.
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 13 avril 1960, d'une
demande d'avis sur UIl projet de .loi « portant approbation de la
Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du Nord-Est et de l'annexe.
signées à Londres, le 24 janvier 1959 », a donné le 25 avril 1960
ravis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observations,

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN. STATE, afdeling wetgeving. eerste kamer, de
13' april 1960 door de Minister van Burtenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dlenen over een ontwerp van wet « houdende goed-
keurtnq van het verdrag in zake de visseri] in het Noordoostelijk deel
van de Atlantische Oceaan en van de bijlage, ondertekend op
24 januari 1959. te Loaden », heeft de 25" april 1960 het volgend
advies gegeven :

Bij het ontwerp ztjn geen opmerkingen te maken.



La chambre était composée de :

Messieurs : J. Suetens, premier président.
1. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat,
P. De Vtsscher et J. Roland, assesseurs de la section de

législation,
C. Rousseaux, greffier adjoint. greffier,

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
Il été vérifiée SOliS le contrôle de M. J, Suetens.

Le rapport Il été présenté par M, J, Coolen, substitut,

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président.
(s.) J. SUETENS.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous. présents et à venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Agriculture.
de Notre Ministre des Affaires étrangères et de Notre
Ministre du Commerce extérieur.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre de l'Agriculture. Notre Ministre des
Affaires étrangères et Notre Ministre du Commerce exte-
rieur, sont chargés de presenter. en Notre nom, aux Cham"
bres législatives le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

La Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du Nord-
Est et l'annexe. signées à Londres, le 21 janvier 1959,
sortiront leur plein et entier effet.

Donne à Bruxelles, le 23 mai 1960.
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De kerner was samengesteld uit :

De Heren : J. Suetens, eerste-voorsrtter.
1. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State.
P. De Vtsscher en J. Roland. bijzitters van de afdeling

wetqevlnq, -
C. Rousseaux, adlunct-qrtffter, griffier.

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd naqezlen onder toezlcht van de H. J. Suetens,

Het verslag werd uitqebracht door de H. J. Coolen, substltuut,

De Griffier.
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorûtter.
(get.) J. SUETENS.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen. teqenwoordiqen en toekomenden, HElL.

Op de voordracht van Onze Minister van Landbouw,
van Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze
Mintster van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITI!N' WIJ :

Onze Minister van Landbouw, Onze Minister van Bui-
tenlandse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse
Handel, zijn gelast. in Onze naam, bi] de Wetqevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel,

Het Verdrag in:zake de visserij in het nooraoosteltjk deel
van de Atlantische Oceaen en van de hijlaqe, ondertekend
op 24 januari 1959. te Londen, zullen volkomen uitwerking
hebben.

BAUDOUIN.

Gegeven te Brussel, 23 mei 1960.

PAR LE ROI :

Le Ministre de l'Agriculture.

VAN KONINGSWEGB :

De Minister van Lendbouur,

A. DE VLEESCHAUWER.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. WIGNY.

Pour le Ministre du Commerce extérieur.
absent.

Le Ministre des Affaires étrenqéres,

Voor de Minister van Buitenlandse Han.del.
afwezig.

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.
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CONVENTION

sur les pêcheries de l'Atlantique
du Noed-Bst.

Les Etats parties ~ la présente Convention.
Désireux d'assurer la conservation des stocks de poissons ct l'exploi-

tation rationnelle des pëchertcs de l'Ocëan Atlantique du Nord-Est et
des eaux adjacentes. qui leur sont d'un intérêt commun:

Sont convenus de ce qui suit ,

Article 1.

t. La zone à laquelle s'applique la orëscnte Convention [cl-après
désignée par les termes <I: la zone de la Couventton »), comprend toutes
les caux qui sont situées :

a) à l'intfrieUt' des parties des Océans Atlanllque et Arctlque et de
leurs mers lributaires sises au Nord du 36' de latitude Nord et entre les
42' de longitude Ouest et 51' de longitude Est. mais à l'exclusion,

I) de la Mer Baltique et des Belts au sud et il l'est des lignes tirées
de Hasenore Head à Gnlben Point, de Korshaqe il Soodsblerq et de
Gilblerg Head à Kullen et

ii) de la Mer Méditerranée ct de ses eaux trthntalres, jusqu'au point
d'intersection du parallèle du 36' de latitude et du méridien de 5' 36'
de longitude Ouest:

b) il l'inl"rieur de la partie de l'Océan Atlanttcue stse au Nord du
590 de latitude Nord et entre les 41' de longitude Ouest et 42' de
longitude Ouest.

2. La zone de la Convention est divisée en reqions dont les limites
sont celles qui sont déflnies dans rAnnexe à la présente Convention.
Ces régions peuvent être l'objet de telles modifications qui peuvent
y être apportées conlormsment aux dispositions du paragraphe 4 de
l'article 5 de la présente Convention.

3. Aux fins de la présente Convention ,

a) l'expressïon « navire» signifie tout navire ou embarcatton utit!sé
pour la pêche des poissons de mer ou pour le traitement des poissons
de mer. qui est lrnmntriculé ou qui fait l'objet d'un droit de propriété
dans les territoires de loul Etat contractant ou qui bat le pavillon de
l'un des dits Etats:

b) l'expression ¢ territoires " s'étend. en ce quJ concerne loul Etat
contractant

i) à tout territoire situé dans la zone de la Convention ou adlacent
à cette zone doni les relations Internationales sont assumées par Ic dit
Etat contractent:

ii) à tout autre torr itoire qui n'est pas situé dans la zone de la
Convention ni adjacent à cette zone ct dont les relations internationales
sont assumées par un Etat contractant lorsque ce dernier Etal aura
fait connaître. par une déclaration écrite adressée au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretaone et d'Irlande du Nord (el-après
désiqné comme le Gouvernement du Rovaume-Llnt}. soit au moment
de signer, de ratifier Ott d'adhérer. soit ultérieurement. que la présente
Convention s'appliquera à ce territoire;

Hl) aux eaux situées dans la zone de la Convention dans Iesquelles
l'Etat contractant a compétence exclusive en ce qui concerne les pêche-
ries.

Artiefe 2.

Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée
comme portant atteinte aux drolts, revendications ou points de- vue de
tout Etat contractant concernant l'étendue de la compétence en matière
de pêcheries.

Article 3.

1. Une Commission des Pêcheries de l'Atlantique du Nord-Est (dési-
gnée ci-après par les termes « La Commission »). est créée par la
présente Convention el sera maintenue aux fins d'application de ladite
Convention.

2. La Délégation de chaque Etat contractant à la Commission pourra
être composée de deux Commissaires au plus el d' autant d'experts
et de conseillers que ledit Etat aura décidé de nommer pour les assister.
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VERDRAG

inzake <te visserij in het noordoostelijk deel
van de Atlantische Oceaan,

(Vertaling.)

De Staten welke Partt] zijn bij dit Vcrdraq.
\h,T enscnde cie instandhoudtnq van de vlsvoorraden, alsmcde cie

rationele cxploltatlc van de vlsserl] In het noordoosteltlk deel van de
Atlantische Occaan en In de aanqrenzendc watercn, die voor hen van
gemeenschappelijk belang zijn, te verzekeren:

ZIjn als volqt overcenqekomen ,

Artikel 1.

1. Het gebied waarop dil Verdraq van toepasslnq is (hierna te
noemen « het Verdragsgebied ») omvat alle waleren die gelegen zijn

a) blnnen de delen van de Atlantische Oceaan en de Noordelllkè
IJszce en hlertoé behorende zeeên ten noorden van 36' noorderbreedte
en tussen 42° westerlengte en 51' oosterlcnqte, met uitzondcrtnq van;

i] de Oostzce en de betde Belten ten zulden en oosten van de lijnen
oetrokken van Hasenöre Voorland tot Puni Gntben, van Korshaçe tot
Spodsblero en van Gilbjerg Voorland tot de Kullen, en

H) de Middellandse Zee en hierbü behorende zecën tot het snlipunt
van de breedteqraad van 36° noorderbrecdte en de lengtegraad van
5° 36' westerlenqte:

h) blnnen hel dccl van de Atlantlsche Oceaan ten noorden V3n 59°
noorderbreedte en tussen 44' westcrlenqte en 42' westerlenqte,

2. Het Verdragsgebied wordt verdeeld in deelqebieden waarvan de
wenren ornschreven worden in de bij dit Verdr3g behorende Bülage.
De qrcnzcn van deze deelnebleden kunnen worden C1ewijzigd overecn-
komstig het bepaalde in lid 4 van artikel 5 van dit Verdrag.

3. In dit Verdraq betekenl ;

a) de uitdrukking « vaartuïq » : ieder vaartuiq of teder schip,
gebruikt voor hct vlsseu op zeevis of voor hel bewcrkcn van zeevrs.,
geregistreerd in of waarvan de eicenaar woonplaats heeft jn het
grondgebied van of de vlaq voerend van een Verclruqslultende Staat: en

b) de uttdrukkinq " grondgebied» met betrekklnq tot een Verdraq-
sluitende Staat :

i) teder qrondnebled binnen of qrenzond <t"Il het Ver,{r~'1s~~~ied
voor welks internationale betrekkingen de Verdragsluitende Staat
vcranlwoordelijk is:

ii) ieder ander grondgebied dat nlet binnen het Verdraqsqéblcd Is
ÇJe!e«en of eraan qrenst, voor welke internationale betrekklnnen de
Verdraqslultende Staat verantwoordelük is en ten annzien waarvan
r1eze Staat in een schriftelijke verklaring bi] de ondertekenlnq, de
~C'I~rnchHnin(J ('of r'e- toe-trp-iin(l ("It dnaena (lit., de R~l"lerinn van het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brttanntë en Noord-Ierland (hterna te
noemen de Reqerinq van het Vereniqd Koninkrijk heeft medeqedeeld,
dat dit Verdrag daarop van toepassinq zal zijn;

iii) de wateren binnen het Verdraqsqebled waar de Verdraqslultende
Staat uitsluitende rechtsbevoeqdheld heeft over de vlssert],

Artikel 2.

Niets in dil Verdcag wordt geacht invloed nit te oefenen OP de
rechten. aansprakcn of zienswijzen van cniqe Verdracsluttende Stnat
met betrekkinq tot de omvang van de rechtsbevoeqdheld over de
visserij.

Artikel3.

1. Voor de doelelnden van dit Verdraq wordt een Vlsserilcomrntssle
voor hel noordoostelük deel van de Atlantische Oceaan (hierna te
noernen de Commissie) ingesteld en in stand gehouden.

2. Iedere Verdraqslultende Staat mag een delegatie van ten hooqste
twee Cornrnissleleden naar de Commlssie afvaardiqen en zovcel deskun-
digen en advlseurs am hen bij te staan als hij verkiest.



'l, La Conuuission élit son Président ct deux Vice-Présidents au
plus, qui ne- seront pas nécessairement choisis parml les Commlssalres
ou leurs experts ou conseillers. Si un membre d'li ne délëqatton est t'It,
F-'rê~idellt, il C\.'~~·I,.~raSUl' le champ ses fonctions de membre de cette
<.Lh.:~F1tion: ~i c'est un Comuussnire qui a été 61u, l'Etat int(~re't!'>ë- aura
k- droit de d~:\igner une autre personne pour le re.nplacer.

'I. Lc' Si~q,· de la Commission est 8 Londres,

5, Sauf si I" Comrulsslon W décide autrement. celle-ct se réunit une
[,)is pal' an " Londres à telle date qu'die decide; toutefois, le Présidcut
couvoquera une réunion de la Commission, aussitôt que possible. ct à
tel hvu ct moment qu'il décldera. chaque fois que la demande lui en
sera présentée pal" un Corrunlssntre d'un Etat contractant et ~..• condition
qu'un Comuussatn- dl' chacun de trois autres Etats. contractants sc
rnllic ~I cette demande.

6, La Commission désigne son Sccrötalre et peut.
recruter, en tant que besoin. tout autre personnel.

tout moment,

7, L1 Comrnisslon peut constituer tels Comités qu'elle estime souhai-
table pout l'nccomplisscment de telles fonctions qu'elle peut fixer.

8, Chaque délégatio[l a droit ti une voix il la Commission, Ce droit
ne peut ëtre exercé que pal' un Commissaire de l'Etat intéressé, Les
décisions sont prises il. la majorité simple sauf si une disposition expresse
en décide autrement, En cas de partage égal des voix sur une question
pour laquelle la majorité simple est requise, la proposition est considérée
comme- rejetée.

9. Sous réserve des dispositions du présent Article, la Commission
établit son propre règlement intérieur y compris les dispositions relatives
il l'élection du President et des Vice-Présidents ct ti la durée de leurs
mandats,

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni convoquera la première
réunion de la ·Commission dès que possible après l'entrée en viqueur
de la présente Convention et communiquera l'ordre du jour- provisoire
à chacun des autres Etats contractants. deux mois au moins. avant la
date de la réunion,

I L Les procès-verbaux des débats de la Commission sont transmis
et les propositions et recommandations sont notifiées dès que possible,
en anglais et en français, il tous les Etats contractants.

Article 4.

I. Chaque Etat contractant assume les frais des Commissaires.
experts et conseillers désignés par lui.

2. La Commission prépare un budget annuel de ses prévisions de
dépenses.

3. Si le budget annuel s'élève au cours d'une année donnée il un
chiffre égal ou inférieur à .I; 200 sterling par Etat contractant, la somme
totale sera répartie également entre les Etats contractants,

1, Si 'e budget annuel dépasse pour une année donnée £ 200 sterling
pa!" Etat contractant, ta Commission calcule les versements dûs par
chaque Etat contractant d' après la formule suivante :

a) il est déduit dl' budget une somme de £ 200 sterling par Etat
contractant; ,

s) Je solde est divisé en un nombre de parts égales correspondant
au nombre total de membres représentés aux: Comités régionaux;

c} le montant de la participation dûe par chaque Etat contractant
s·,'lève à l'équivalent de £, 200 sterling plus un nombre de parts cor-
respondant au nombre de Comités réqionaux auxquels participe cet
Etat.

5. La Commission notifie il chaque Etat contractant la somme due
par lui, calculée conformément aux: dispositions des paragraphes 3 ou 1
du présent artlcle et ledit Etat versera dès que possible it la Commis-
sion la somme ainsi notifiée.

6, Les contributions seront payables dans la monnaie du pays où se
trouve le siège de la Comlnission: toutefois. la Commission peut accep-
ter des paiements en d'alltres devises lorsqu"on peut prévoir que des
dépenses de la Commission auront parfois à Nre effectuées avec lesdites
devises. et ce JUSqU'il concurrence d'un montant fixé chaque année
par la Commission [ors de la préparation du budget annuel.

7, Lors de sa première n'union, la Commission adopte le budget
pour la période restant à courir sur le premier exercice financier au
cours duque! elle fonctionne, et transmet aux Etats contractants copie
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3. D~ Commisslc kiest haar eigen Voorzttter en tcn hoogste twee
vlce-Voorzttters, die niet qekozcn behoeven te worden uit de Commis-
-lolcdcu of hun dcskundiqcn of advlscurs. Wanneer con lid van cen
delegutie tot Voorzlttcr ts gekozen, houdt hij onmtddellljk op als lid
van deze deleqatie op te trcden, en wanuecr een Commlsslelld benoemd
is. hceft de betrokken Stuat hct recht een ander te benoemen orn in
zijn p!~t:ts op te tredcn.

1, De Commissle hecft haar bureau in Londen,

5. Bchalve wanncer de Cornmlssle anders beslist, komt zij éénrnaal
per jaar op de dcor haar te bepalen tijd in Londen bljeen, met dien
verstande dat op verzoek van cen Cornmlsslelld van een Verdraq-
slultende Staat en met Insternminq van een Comnussielid van ieder
van dric andcre Vcrdrnqslultendc Staten' de Voorzttter zo spocdig
mcqclijk ecu vcrqaderlnq bijeeuroept ten tijde en tel' plaatsc zoals
hij z al beslis~:l'n,

6, De Cornmisste henoetnt haar eigen Secrctaris en kan van tijd
to; tijd zodanlq andel' per scncel benoeruen als zij nodig oordcelt.

7, De Cornmissie kan uit hum mldden alle subcornmlssies instellen
die z i] wensclijk acht OIll zodaniqe taken te ver-vullen als zij zal
bc-rltsseu.

B. Iederc deleqatie heeft éën stem in de Commisslc. die allcen mag
worden uitqebracht door een Commissielid van de betrokkeu Staat,
Besluttcn worden genomen bij absolute meerderheld van sterumen, tenzï]
uicdrukkclljk anders wordt bepaald, Bij staking van stemmen over een
zaak die slechts bij absolute meerderhetd besltst kan wordcn, wordt
het voorstel als verworpcn beschouwd.

9, Met Inachtneminq van de bepalinqen van dit artikel stelt de
Comrnissic haar eigen reglement vast waartn mede :tijn opqenomen
bepallnqen nopeus de verkiezlnq van de Voorzttter en de vlce-Voor-
<lt'.e'·~ en hun ambtsperloden.

10_ 0" Reqerinq van het Vereniqd Koninkrijk roept de eerste ver-
gadering van de Commissie zo spoedig mogelijk na de lnwerklnq-
tredlnq •...an dit Verslaq bijeen en doet de voorlopige agenda minstens
twee ruaanden voor de datum der vergadering aan Ieder van de andere
Verdraqsluitende Staten toekornen, ,

l I . Verslaqen van de verqadennqen van de Comrnissie. alsmede
voorstellen en aanbevelinqen worden zo spoedig mogelijk in het Enqels
en het Frans te!" kennis qcbracht van alle Verdraqsluttende Staten.

Artikel 4.

I. Iedere Verdragsluitende Staat betaalt de kesten van de door hem
henoemde Comrnlssleleden. deskundiqen en adviseurs,

2. De Commissic maakt een jaarhjkse begroting op van de Ver-
moedelijke uitqaven van de Comrnissie.

3. Wanneer in enig jaar de [aaräjkse begroting voor iedere Verdraq-
sluitende Staat uitkornt op £ 200 of minder, wordt het totale bedrag
gelijkelijk over de Verdragsluitende Staten omqeslaqen.

4, Wanneer in eniq jaar de jaarlijkse begroting een bedraq van
£, 200 voor iedere Verdraqsluitende Staat te boven gant. berekent de
Commlssie de door iedere Verdraqsluitende Staat te betalen bedraqen
volqens de volgende formule :

n) van de begroting wordt voor iedere Verdraqsluitende Staat een
bedraq van £ 200 afgetrokken;

b) het cverlqe wordt verdeeld in een aantal gelijke delen overeen-
sternmende met het totale aantal lidmaatschappen van de Regionale
Commissles:

c] het door iedere Verdragsluitende Staat te betalen bedraq is gelijk
aan £ 200 verrncerderd met een aantal delen als bedocld in b) overeen-
kornende met het aantal Regionale Comrnisaics waaraan die Staat
deelneemt,

5. De Commlssle doet iedere Verdraqsiwttr-nde Sraat opgave van
het door die Sraat verschuldiqde bedraq, berekend volqens lld 3 of "
van dit arrikel en iedere Verdraqsluitende Staat betaalr zo spoediq
mogelijk daarna het aldus opqeqeven bedraq aan de Commlssle,

6_ De bijdragen diene'; te worden betaald in de valuta van het
land waarin hct bureuu Viln de Commissie is gevesUgd, behalve dat
de Commissie betaling kan aanvaarden in de valuta's waarin. naar
verwacht kan worden, de uitgaven van de Commissie van tijd tot tijd
zunen geschieden, tot e~n bedrag dat ieder jaar door de Commissie
bij het opmaken van de jaarlijkse begroting wordt vastgesteld,

7. Op haar ecrste vcrgadering stelt de Commissie een begroting vast
voor de rest van het cerste boekjaar waarin de Commissie haar werk.
zaamh~dm v~rricht en zendt de Verdragsluitende Staten afschriften
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de ce budget avec notification de leur contribution rcspecttve établie
conformément aux dispositions des paragraphes 3 ou 4 du présent
article.

8. Au cours des exercices financiers suivants. ln Cornrnlsslou soumet
ù chaque Etat contractnnt des projets de budget annuel, alnst qu'un
plan de répartition, six semaines au moins avant la réunion annuelle
de la Commission au cours de laquelle ledit budqet doit être examiné.

Article 5.

l. La Commission crée, pour chacune des réglons composant la
zone de la Convention, llll ComJté régional dont les pouvoirs ct les
tâches sont ceux définis à l'article 6 de la présente Ccnventlon.

2. La représentation il tout Comité régional ainsi établi est déter-
minée pal' la Commission, étant entendu cependant 'Ille tout Etat
contractant ayant une côte adjacente il la région correspondante, ou
exploitant les pëchertes de ladite région, a automatlquernent I" droit
d'ëtre représenté au Comité régionaL Les Etats contractants exploitant
ailleurs un stock qui est également pêché dans cette région auront la
possibilité d'être représentés au Comité ré{lional.

3. Sons réserve des dispositions de I'artlcle 6 de la présente Conven-
tion, la Commission fix~ les attributions de chaque Comité régional
ainsi que la procédure qu'il doit appliquer.

1. La Commission peut. il tout moment, modifier les limites et le
nombre des régions définies dans rAnnexe il la présente Convention,
sous réserve que ce soit par décision unanime des délégations présentes
et prenant part au vote, et qu'Il n'y ait pas d'objection faite dans les
trois mois qui suivent par un Etat contractant non représenté ou
n' ayant pas voté il la réunion.

Article 6.

L La Commission a pour tâche :

a) de se tenir informée de la situation des pêcheries dans la zone
de la Convention;

b} d'étudier, il. la lumière des renseignements techniques disponibles.
les mesures qui pourraient être prises pour la conservation des stocks
de poissons et pour l' exploitation rationnelle des pêcheries de cette zone;

cl d' examiner, à la requête de tout Etat contractant, les demandes
qui lui seraient présentées par un Etat non partie il la présente
Convention, en vue d'engager des négociations SUl' la conservation des
stocks de poissons dans la zone de la Convention Ol! dans un" partie
de cette zone, et

d) de faire aux Etats contractants des recommandations fondées
dans toute la mesure du possible sur les résultats de recherches et
d'enquêtes sctennhques et relatives il. rune quelconque des mesures
exposées à l'artlcle 7 de la présente Convention.

2. Les Comités régionaux: ont pour tâche d'nssurer, chacun en ce
-qui concerne sa région, des fonctions d'information et d'études annlo-
gues il celles décrites au paragraphe 1 du présent article en ces qui
concerne la Commission et la zone de la Convention. Chaque, Comité
régional peut prendre !"initiative de proposer des mesures intéressant
sa rêgîon et étudie toutes propositions de cette- nature qui pourraient
lui être soumises par la Cornmlssion.

3_ Chaque Comitê régional petit préparer des projets de recomman-
dation destinés à être soumis à la Commission; la Commission pe-ut les
adopter avec telles modifications qu'elle estime souhaitable à titre de
recommandations aux fins de l'article Î de la presente Convention.

4. Chaque Comité réqional peut. à tout moment, créer des sous-
comités chargés d'étudier des problèmes particuliers, -affectant certaines
parties de la région et de faire rapport au Comité régional il ce- sujet,

Articfe 7.

l. Les mesures relatives aux buts-et objectifs de la présente Conven-
tion, que la Commission et les Comités régionaux peuvent étudier, et
au sujet desquels la Commission peut formuler des recornmandations
aux Etats contractants sont :

a) toute mesure tendant à la r.glementation de la dimension des
mailles des filets de pèche;

b) toute mesure tendant à la réglementation de la taille limite des
poissons qui peuvent être conservés à bord des navires, débarqués,
exposés ou offerts il la vente:

c) toute mesure tendant à instituer des périodes d'interdtction de
pêche:
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van deze bcqrotlnq toe, met de opgaven van de onderscheldenlljk
door hcn te betalen bijdragen, vnstqesteld overeenkomsttq lid 3 of 4
van dit artikel.

8. In de volqende boekjaren zendt de Commlsste mtnstens zes wcken
VOOl' de [aarlijkse verqadertuq van de Cornrntsslc tijdens welke de
bcqrotlnqcn moeten worden behandeld, aan icdere Verdraqsluitende
Stnat ecn ontwerp van de [aarlijkse beqrotlnq toe met cen lijst van
tocqewezen bijdragen.

Artilsû 5.

l. De Cornmlssle stclt een Regionale Cornrnlssle in met de bevoeqd-
he den en' plichtcn als omschreven in arttkel 6 van dit Verdraq voor
icdcr van de qebleden waarln net Verdragsgebied is verdeeld.

2. De vertegenwoordiging in een aldus Inqestelde Regionale COH'-
missle wordt bepaald door de Ccmmissie, met dien verstande echtei
dat ecn Verdraqsluttende Staat die een kustlijn heeft grenzende aan
dat qebied of die in dit gebied de visserij uitoefent, autornatlsch het
recht heeft z ich in de Regionale Commtssie te doen verteqenwoordlqcn.
Verdraqsuitende Staten die elders een vlsvoorraad explotteren, waarop
in dit qeblcd ook wordt gevist, kunuen ztch in de Regionale Commissle
doen verteqenwoordlqen.

3. Met inachtneming van het bepaalde in arttkel 6 van -dIt Verdrag,
bepanlt de Commissie de opdracht van en de procedure te volqen
door tedere Regionale Commtssle.

4. De Commtsste kan te allen tijde wijziging brenqen in de grenzen
en het '.ntal gebieden zoals aanqcoeven in de Bijlage van dit Verdraq,
mils zulks geschiedt bij eenparig besluit van de aanwezige en stemrnende
uelegaties en mlts binnen drie maanden daarna geen bezwaar wordt
gemaakt door enige Verdraqsluitende Staat die niet verteqenwoordtqd
was op de vergadering of er niet heefr gestemd.

Artikel 6.

1_ Het is de taak van de Commissie ;

a) toe te zien op de vtssert] in het Verdraqsqebied;

b) te overweqen, in het licht van de beschlkbare technische gegevens,
welke rnaatreqelen vereist -kunnen zijn voor de instandhoudtnq van de
vtsvoorrnad en voor de ratlonele exploltatl« van dr- visserij in het
Verdraqsqebied;

c) op verzoek Van cen Verdragsluitende Staat vertogen te over-
weqen die aan deze zijn gedaan door een niet bij dit Verdruq aangeslo-
ten Staat tenelnde onderhandelingen te openen over de instandhoudtnq
van vlsvoorraden in het Verdragsgebied of enig deel daarvan: en

ci) aan de Verdragsluitende Staten aanbevelingen te do,'''' die aoveel
moge!ijk berusten op de resultaten - van wetenschappelijk speurwerk
en onderzoek en betrekkinq hebben op een of meer van de maatregelen
vervat in artikel 7 van dit Verdraq,

2. Het is de taak van een Regionale Commissie met betrekking tot
haar gebied toeztende en beschouwende werkzaamheden te verrlchten
van gelijke aard als die in hd I van dit artikel teri aanzien van de
Commisste en het Verdraqsqebled zijn omschreven, Een Regionale
Commisste kan voorstellen doen voor maatrcqelcn met betrekking tot
haar gebied en zij neemt alle voorstellen in overweging die haar door
de Corurnissie worden gedaan.

3. Een Regionale Commissle kan ontwerp-aanbevellnqen opstellen
ter overweging c100r de Commissie, di" ëén of meer dezer ontwerp-
aanbevehnqen, met al de wijzigingen die zi] wensclljk oordeelt, kan
aanncmen als aanbevelinqen vóor- de docleindcn van artikel 7 van
dit Verdrag.
~-

4. Een Regionale Commlssie kan te alten tijde subccmrnlssles instel-
Ien om bijeondere problernen die delen van haar gebied betreffen,
re bestuderen en daarover verslaq uit te brengen aan de Regionale
Commtsste.

Artikel7.

1. De rnaatreqelen betrekkmq hebbende op de doeleinden van dit
Verdraq welke de Cornmissie en de Reqlonale Commrssles kunnen
overwegen en ten aanzlen waarvan de Commissie aanbevelinqen kan
doen aan de Verdragsluitende Staten, zljn :

Il) alle maatreqelen om de maaswijdte van visnetten te regelen;

1» alle maatreqelen om de maten te regeleD van de vis die aan boord
mag ztjn van vaartuigen of mag worden aangevoerd of ultqestald of
ten verkoop aangeboden;

c) alle maatregelen om qesloten setzoenen in te stcllen:



d) toute- mesure tendant fi lnxtlhn-r- des zones Interdites;
o ) toute mesure tendant il la réglementation des équlpr-ments et

euqins de poche nutres 'lUC les réglementations relattvesä In dimension
des mailles des filets:

f) toute mesure tendant il l' amélloration et l'accrotssement des res-
xourc cs de la 'mer, y compris, le cas pchêant, la reproduction aruftctclle,
la transplant atton des organismes et la transplantation des jeunes,

2. Des mesures destinees à réglementer 10 quantité totale des captu-
res ou le volume de l'effort de pêche au COllI'S de n'importe quelle
période. ainsi que toute autre mesure ayant pour objet ln conservation
des stocks de poissons dans ln zone de la Convention. peuvent être
aloutècs aux mesures énumérées au paragraphe 1 du présent article
sur proposition adoptée pnr une majorité des deux tiers au moins
des déléqations présentes et prenant part au vote et ultërtcurement
acceptée par tous les Etats contractants conformément il leurs procé-
dures constitutionnelles respectives.

3. Les mesures prévues aux paraqrnphes I et 2 du présent artlcle
peuvent concerner toute c-oëce ou toutes les espèces de poissons de
mer et de crustcc-s. à l'exception de, mammifères marins. toute
m«thode ou toutes les méthodes de pèche, une partie ou la totalité
de la zone de la Convention.

Article 8.

I. Sous réserve des dlsposltlons du présent article, les Etats con trac-
t ants s'enqaqen] 8 appliquer toute recommandation faite par la Corn..
mi-ston conformément à l'article 7 de la présente Convention et
adoptëc par une majorité des deux tiers ail moins des déléqations
présentes et prenant part au vote.

2. Tout Etat contractant peut. dans le, quatre-vingt-dix jours suivant
la date de no'ification d'une recommandation fi laquelle s'applique le
paraqraphc I du présent article. y faire opnosltion, ct dans ce ens. il ne
sera pas te-nu d'appliquer cette recomrnandatlon .

3. Dans le cas d'une opposition Faite dans le délal de quatre-vingt-dix
jours. tout autre Etat contractant peut, de la me me manière. faire
opoosition il tout moment. au cours ,l'tme période supplérnentaire de
soixante- jours. ou dans un délal de trente tours ft compter de la
récention de fa notification d'une opposition fait~ par un autre Etat
contractant dans la période supplémentaire de soixante jours.

1. Si des coposltîons à une recommandation sont faites par trol; au
moins dc:": Etat" contractant-s. tous les autres Etats contractants sont
sur le champ dispensés d" I'ohltqatton d'opplt<]1Ier cette recommanda-
tion: cependant. certains d' entre eux ou tous ces Etats l'clivent convenir
entre eux de I'appliquer.

5. Tout Etat contractant qui a fait opposltion à tine recommandation
peut. il tout moment. retirer cette cppositiort et. sous ró.~erve des dispo-
sitions du parnqraphe 4 du présent article. il applique alors cette
recommanrlat ion dans: les œtmtre-v'irtrtt-dj x iours. ou il la dette fix~e par
ra CornmIsston conformêment à l'artlcte 9 de la présente Convention
selon celle de ces deux dates qut sera la plus éloignée.

6. La Commisslon notifie. di" réception. à tout Etat contractant
toute opposition et tout retrait rl'opposltion.

Article 9.

'Toute rccomrnandatton à laquelle s'appltque I" paraqraohe I de
l' artlcle 8 rie la présente Convention, lie, sous réserve des dispositions
clndlt article." les Etats contractants ft partir de- la date fixée par la
Com.,.,i'sion. cette date ne pouvant être antérieure à ln date d'expiration
du délai d'opposition prévue il l'article 8.

Article J().

I. A tout moment. après l'expiration d'un dêlal de deux ans 11
compter de la date à laquetle il a Hé tenu de mettre en aooltcatton
une recomrnandauon à. laQudIe s'apoli:que Ie paraÇfraphe 1 de rartic1e 8
cle la orésente Convention. tout Etat contractant peut notifier à la
Commission qu'il cesse d'accepter cette recommandntion; si cette rooti-
ficaUon n~est 'DOClS retifPe, la recommiilnd<:ttion cesse de lier cet Etat
contrilct;1I1t à "expiration d'tlIl délai de dOllze mois à compter de la
date de In notification.

2. A tOtlt moment après ou'une recommandation a cessé cie lier un
Etat contractant en vertu du paragraphe I dtt présent nrticle. cette
recommandiltion ce"i~e: de lier tout a.ntre Etat contractant qui ie dé~ire
et ce à ln date de la notificntion à la Commission d,t retrait de l'nccep-
tation de cette recommandation par cet nutre Etat.

3. Dès r$ception d'une notification envoyée en applicatIon du présent
artide la Commission en avise tous les Etats contractants.
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d) alle maatroqelen om gesloten gebled~n In te stellan:
el alle mnatreqclen om reqels te stcllen tcn aanzlen van vlstulq en

hulpstukken, welke ulet zljn beqrepen onder de reqels ten aanzten
van de mnaswüdte van visnetten:

f) alle maarrepelen om de hulpbronnen van de zee te verbeteren en
te vermeerderen, zcals kunstrnnttqe voortplantlnq, het overbrenqen van
orqanlsrncn en het overbrenqen van Jonge dleren.

2. Mnatreqelen tot regeling van de totale vangst o] de omvang van
de visserljacttvcitclt in enig tijdvak of alle andere soorten maatreqelen
VOOl' de lnstnndhoudlnp van de VISVOOI'l'mld In het Verdraqsqebled
kunnen wordcn qevoeqd bl] de maatreqelcn qenoemd in !Id 1 van dit
artlkcl, wanneer een desbetrcffend voorstel wordt aanqenomen dOOL'
mlnstend een twce-derde mecrderheld van de annweztqe en sternmende
delegaties en daarna door alle Verdraqslultende Staten overeenkomstiq
hun grondwettelijke procedures wordt aanvaard.

3. De maatregelen bedoeld in de leden I en 2 van dit artikel kunnen
betrekkfnq hebben op alle soorten zeevls en schelpdieren, doch nlet op
in zee levcnde zooqdteren: op entqe of op alle methodes van vtssen:
en op enig deel of alle delen van het Verdraqsqebied.

Artikel 8.

I. Behoudcns de bepaltnqen van dit artikel verbinden de Verdraq-
sluitende Staten ztch ultvoerinq te ceven aan ledere aanbcvellnq die
door de Commissie krachtens arttkel 7 van dit Verdran is gedaan en
die is aanqenomen met minstcns een twee-dercle meerderheid van de
aanweztqe en stemmende deleqatles.

2. Iedere Verdraqsluitende Staat kan, blnnen negentig dagen na
de datum van kennisqevlnq van een aanbeveltnq waerop lid I vau dit
artl'cel van toepassinç ls, bezwanr- maken teqen die aanbeveltnq en is
in clat geval niet verplicht deze uit te voeren.

3. Wnnneer er blnnen het hovenqenoernde tildvak vau neqentlq
<tagen bezwaar wordt qemaakt, kan tedere andere Verdransluitende
Staat eveneens bezwaar rnaken te allen tijde binnen een tijdvak van
opnieuw zestin danen of binnen dertiq daqen na ontvanost van de
L'enniS(Jeving van het bezwaar dat door een andere Verdransluitende
Staat binnen deze nieuwe periode van zestiq daqen is qemaakt,

4. Wanneer drte 'of meer Verdraqsluitende Staten beewaar maken
renen een aanbevelinn, zijn alle andere Verdraqsluitende Staten onmld-
dellijk ontheven van iedere vemlir:hting deze aanbevelinq uit te voeren.
doch cniqe dezer Staten of alle kunnen niettemin onderling overeen-
komen deze uit te voeren.

5. Iedere Verdraqslultende Staat die bezwaar heeft qemaakt tecen
ecn aanhevellnq kan dit bezwaar te allen tlide lntrekken en geeft dan.
met machtnemlnq van het benaakle in lid 4 van dit artikel, uitvoerlnq
aan rte aanbevelinÇf blnnen negentig dacen of vanaf de datum die door
cie Cornmisste ingevohle artikel 9 van dit Verdraq ls bepaald, al naar
gelang welke datum het laatst valt.

6. De Commlssle zendt iedere Verdragsluitende Staat onmiddellijk
bericht van tedere indiening of intrekking van een bezwaar.

Artikel 9.

Iedere aanbevellnq waarop lid I vnn artikel 8 van dit Verdraq van
toeoassmq is, wordt met inachtnerninq van de œpalinqe-n van dat
••rtrkel blrnlend voor- de Verdraqslultende Staten vanaf de door de
Commissle bcpaalde datum, welke moet vallcn 'na verloop van de in
arttkel 1\ vermelde termijn waarbmnen bezwaren kunnen worden
inqediend,

Artikell0.

I. Op ieder tijdstip na verloop van twee laar na de datum waarop
hl] ultvoerlnq heeft moeren geven aan enige aanbeveling waarop Ild t
van artikel 1\ vnn dit Verdrag van toepnssing is, kom iedere Verdrag-
sluitende Staat de Commissie mededelen. dat hij de aanbeveling niet
langer aanvaardt en, wnnneer deze mededeling niet wordt ingetrokken,
is. nn verloop vnn een iaar na de datum van de mededeling. de aan-
beveling niet langer bindend vOOr die Verdragsluitende Staat.
I :f ~~: •

2. Te allen tijde nadat ingevolge lid I vnn dit artikel een aanbe-
veling heeft opgehouden bindend te zijn voor een Verdragsluitende
Staat, is deze aanbeveling niet meer bindend voor iedere Verdragslui-
tende Staat die zulks verkiest, met ingang van de datum waarop een
zodanige Staat de Commissie mededeelt. dat hij de aanvaarding van die
mmbeveling inlrekt,

3. De Commissie zendt iedere Verdragsluitende Staat onmiddellijk
na ontvangst bericht van iedere mededeling ingevolge dit artikel.
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Arlicle 11.

I. Afin que les recommandations faites pal' la Conuntsslon en vue de
lu couservntion des stocks de poissons dans ln zone de la Convention
soient fondées autant que posstble sur les résultats de recherches ct
d'enquêtes scientifiques. In Commission sollicite. quand cela est possible,
l'avis du Conseil International pour l'Exploration de ln Mel' et demande
sa coopération pour effectuer les cnquôtc s nécessaires: elle peut il cette
fin prendre telles dispositions communes qui pourront être convenues
avec le Conseil Internatlonal pour l'Exploitation de la Mer. ou faire
tels autres arrangements qu'elle peut juger öpportuns.

2. La Commission peut s' attacher à établir et il maintenir les accords
de coopératlon avec tout autre orqanismc international ayant des objcc-
tifs connexes.

Article 12.

l. Les Etats contractants s'enqaqent ti fournir ù la demande de la
Commission tout rensciqncment d'ordre statistique ct biologique dispo-
nible dont la Commission peut avoir besoin aux fins de la présente
Convention.

2. L<I Commission peut dans ln mesure où elle le juge approprie
publier ou diffuser sous toute autre forme des rapports Sur ses activités
et d'autres informations concernant les pêcheries dans tout ou partie
de la zone de I" Convention.

Article 13.

I. Sans préjudicê' des droits souverains des Etats en cc qui concerne
leurs caux territoriales et intérieures tout Etat contractant prendra dans
ses territoires et à régûrd de ses nationaux et de ses navires les mesures
appropriées pour fissurer l'application des dispositions de la présente
Convention et des recommandations de la Commission qui lient ledit
Etat et pour frapper de sanctions les infractions auxdltes dispositions et
recommandations.

2. Tout Etat contractant communiquera annuellement à la Commission
un compte rendu des mesures qu'Il a prises à ces fins. '

.3. Ln Commission peut Et la rnajorité des deux tiers raire dee
reconunandations en vue de- la mise en vigueur d'une part de mesures
de contrôle national dans les territoires des Etnts contractants et
d'autre part de mesures de contrôle national et international en haute
mer afin d'assurer l'application de I~ Convention et des mesures prises
en vertu de Ia Convention. Ces recommandations. seront soumises aux
dispositions des articles 8. 9 ct 10.

Article 14.

Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent pas aux
oo-rattons de pèche menées uniquement dans un but de recherche scien-
tifique par des navires habilités à cet effet par un Etat contractant
ni aux poissons pris au cours de telles opérations. Cependant dans un
territoire quelconque d'un Etat contractant Hë par une recommandation
à laquelle s'uoplique le paragraphe 1 de l'article 8, le poisson capturé
dans ces conditions ne doit être ni vendu. ni exposé ou offert il la vente
en infraction fi ladite recommandation.

Article 15.

L La présente Convention est ouverte à la siqnature jusqu'au
31 mars 1959, Elle sera ratifiée aussitôt que possible et les instruments
de ratification seront déposés auprès du Gouvernement du Royaume-Uni.

2. La présente Convention entrera en vioueur à I" suite du dépôt des
instruments de rntification par tous les Etats signataires. Cependant.
dans le cas où. après l'expiration d'une année fi dater du 31 mars 1959.
tous lex Etats stqnataires n'auraient pas ratifié la présente Convention.
mais où sept d'entre eux au moins auraient déposé leurs instruments
de ratification. ces derniers Etats pourront convenir entre eux par un
protocole spécial de la date à laquelle la présente Convention entrera
en vigueur; dans ce C3S~ la présente Convention entrera en vigueur. en
ce qui concerne tout Ecat qui la ratifiera par la suite. fi la date du
dépôt de son instrument de ratification,

3. Tout Etat qui n'a pas signé la présente Convention peut y accéder
à tout moment après qu'elle soit entré en vigueur conformément "U
paragraphe 2 du présent article. L'accession se fait par une notification
écrite adressée au Gouvernement du Royaume-Uni ~t prend effet à la
date de réception de cette notification. Tout Etat qui accède il la présente
Convention s' engage: en même temps ä mettre en application les recom-
mandations qui. à la date de son accession. lient tous les autres Etats
contractants. ainsi que toutes autres recommandations qui. à cette même
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Arlikel II.

1. Opdat de door de Commissle qedane annbevelinqen voor de
Instandhcudlnq van de vlsvoorraad in het Verdrnqsqcbled zovcel moqe-
liJk zullen berusten op de resultaten van wctenschappehjk speurwerk
en onderzoek, zal de Commtsste bij het uitvocren van enig noodaakelljk
onderzoek zoveel moqelljk te rade gaml bl] en samenwerken met de
Internationale Raad VOOl' lret Onderaoek van de Zee en voor dit doel
kan zi] zodanige qczamenlljke reqellnqen treffen als kunnen worden
ovcreenqekomeu met de Intcrnattonale Raad voor het Onderz oek van
de Zee of zodanlqe andere regelingen als zt] geschikt oordeelt.

2. De Commissie kan trachten werkoverecnkornsten tot stand te
brcnqen en in stand te houden met ledcre andere Internationale oi-qanl-
satie die- verwante doclcindcn nastrecft.

Artikel 12.

l. De Verdraqsluttende Staten vcrblndcn zich de Commlssie alle
stnnsttschc en btoloqlsche gegevens ter beschlkkinq te stellen als deze
vaal' de doclclnden van dit Verdraq nodig hceft.

2. De Comrntssle kan versluqen van haar verrichtingen en. indien
zi] dit ncdiq oordeelt. verdere gegevens betreffende de visserij in het
Verdraq sgebied of enig deel van dat qebted publtccren of anderszrns
bekend maken.

Ar:ikel 13.

I. Onverminderd de soeveretne rechten van Staten met betrckkinq
to : hun terrttort.ile wateren en binncnwateren. znl iedere Verdraqslur-
tende Staat in zijn rechtsqebied en met betrekking tot zijn eigen onder-
darren en zijn einen schepen gepaste maatreqetcn ne-men ter verzekerlnq
van de nalevlnq van de bepallnqen van dit Verdraq en van de aanbe-
vellnqen van de Commissie, welke voor de Verdraqsluitende Staat
bindend zijn qeworden cu de bestraffing van lnbrouken op de genoemde
bepalingen en aanbevelingen.

2. Iedcre Verdraqsluttende Staat zendt de Ccmruissle ieder [aar ecn
vcrslaq van hetqeen hi] te dien einde heeft verrlcht .

3~ De Cornmissle kan met twee-derde mcerderbeîd aanbeveltnqcn
doen enerzijds voor het nemen van rnaatreçelen voor nationaal toezicht
binnen he: grondgebied van dé Verdraqsluitende Statcn en anderzjjds
voor het nemcn van nationale- en internationale- maa~regden voor toc-
zicht op de volle Zee, teneinde de nalevinq van het Verdraq en van de
krachtens dit Verdraq gdd"nde maatregelen te verzekeren, Deze aan-
hevelinqen worden qedaan met inachtneming van het bepaalde in de
arnkelen 8. 9 en 10.

Artikel 14.

De bepa!inoen van dit Verdrag zijn niet van toepasstno op visserij
uitsluitend bedreven ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek
door schepen die hiertoe door een Verdraqsluttende Staat gemachtigd
z.ijn, of op vis die bi] dergelijke viseer i] wordt gcvan!len: doch in pecn
van de rechtsgebieden van enige Verdraqsluitende Staat die gebonden
is aan cen aanbevelinq waarop lid I van artikel B van toepasslnq ts,
znl aldus verkreqen vis in strtjd met een dergelijke aanbevelinq wordcn
verkocht of uitqestald of ten verkoop aangebodcn,

Artikel 15.

L Dit Verdrng staat tot JI maart 1959 voor ondertekening open.
Het "z al zo spoedig mogelijk worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de Regering van het
Vereniqd Koninkrijk.

2. Dit Verdrag treedt in werkinq nadat de akten van bekrachtiging
door alle ondertekende Staten zijn nederqelegd. Wanneer echter na
verloop van êén [anr na 31 maart 1959 nog niet alle ondcrtckem-nde
Staten dit Verdraq hebben bekrachtiqd, doch minstens zeven Staten
hun aktcn van bekrachtiqinq hebben nederqelegd, kunnen deze laatst-
genoemde Staten onderling bi] biizonder protocol de datum overeen-
komen waarop dit Verdrag in werking treedt: in dat geval wordt dit
Verdrag voor iedere Staat die het daarna goedkeurt van kracht op de
daturn waarop hi] zijn akte van bekrachtiging neder/egt.

3. Iedere Staat die dit Verdraq niet heeft ondertekend, kan te allen
tijde toetrcden nadat het overeenkomstig lid (2) van dit artikel in
werking ls getreden. Toetredlnq geschiedt door schrtftelijke kermis-
geving aan de Reqerinq van het Verenigd Koninkrijk en wordt van
kracht op de datum van ontvanqst van die kennisgeving. Iedere Staat
die tot dit Verdraq toetreedt, verbindt zich tegelijkertijd uitvoering
t" geven aan die aanbevelingen welke ten tijeIe van zijn toetreding
bindend zijn voor alle andere Verdragsluitende Staten. en tevens aan



date, lient un ou plusieurs des Etats contractants et que l'Etat qui
occèdc n'a pas expressément exclues dans sa nottftcatton d'accession,

'l, Le Gouvernement du Roynume-Unt Informera tous les Etats slqna-
talres et tous les Etats qui accèdent de toutes les rattftcntions déposées
et de toutes les accessions reçues, et nonftera aux Etats siqnatalres
la date et 1"5 Etats à I'éqard desquels la Convention entre en vigueur.

Article 16.

I. Au regard de tout Etat partte 11 la présente Convention, les dispo-
sitions des articles 5, 6, 7, IS ct 9 et les Annexes I, Il et III de la
Convention pour la réglementation du maillage des fi!ets de pêche ct
des tailles limites des poissons, siqnée il Londres le 5 avril 1946, telle
qu'amendée par les décisions prises en application du paraqraphe 10 de
l'article 12 de cette Convention, resteront en vigneur mals, aux fins de
la présente Convention. seront considérées comme une recommandation
faite et mise en application sans objection aux termes de la présente
Convention à dater de l'entrée en vigueur de celle-ct ft l'égard de cet
Etat, dans les limites de la zone définie par la Convention de 1916; étant
entendu que. dans un délai de deux ans après l'entrée en vigueur de la
présente Convention, tout Etat contractant peut. par préavis de 12 mois
donné par écrit au Gouvernement du Royaumc-Unt, déclarer qu'il n'est
plus lié par l'ensemble ou une partie de ladite recommandation. Si un
Etat contractant. a, conformément aille dispositions du présent article,
signifié qu'Il n'est plus lié par une partie de ladite recommandation, tout
autre Etat contractant peut. avec effet de Ia même date. signifier qu'il
n'est lui-même plus lié par la même partle ou toute autre partie. ou
j'ensemble de la recommandation.

2. Les dispositions de la Convention pour la réglementation du
maillage des filets de pêche et des tailles limites des poissons signée
à Londres le 5 avril 1916 cessera. sauf les dispositions contenues au
paragraphe I du présent article, de s'appliquer il tout Etat partie à la
présente Convention 11 date t: de l'entrée en vigueur de ladite Conven-
tion ft l'égard de cet Etat.

Article 17.

A tout moment après l'expi ration d'un délai de deux ans il compter
de la date ft laquelle la présente Convention sera entrée en vigueur
à l'égard d'un Etat contractant, cet Etat pourra dénoncer la Convention
pa t: voie de notification écrite adressée au Gouvernement du Royaume-
Uni.

Cette dénonciation p•.endra effet douze Illois à partir de la date de
sa réception et sera notifiée aux Etats contractants par le Gouverne,
ment du Royaume-Uni.

En foi de quoi les soussignés dûment autorisés à cet effet ont signé
la présente Convention.

Fait à Londres le vinqt-quatrtème jou s: du fois de janvier mil neuf
cent cinquante-neuf en deux exemplaires. l'un en langue française.
l'autre en langue anglaise, Les deux textes seront déposés dans les
archives du Gouvernement du Royaume-Uni et seront considérés
comme faisant également foi,

Le Gouvernement du Royaume-Uni transmett ra des copies certifiées
des deux textes de la présente Convention dans les deux langues il
tous les Etats signataires et à tous les Etats ayant accédé à la présente
Convention.

Pour la Belgique ;
R. L. van MEERBEKE.

Pour le Danemeck;
B. DINESEN.

Pour la F t:anee :
J. CHAUVEL.

Pour la République Pédé ••ale .rAUemagne
HERWARTH.

Pour I'Lshmde :
H. G. ANDERSEN.

POUl' la ]?épul:>lique d'Irlande
M, J. GALLAGHER.

POur les Pays-Bas
A. BENTINCK.

Pour la Norvëçe :
Klaus SUNNANÄ.

Pour fa Pologne :
Ludwik MILANOWSKI.
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alle andere aanbevellnqen welke op dat oqenblik blndend ziJn voor ëén
of meer van de Verd raqsluttende Staten en nlet ultdrukkelljk door
de toetredende Staat In zijn kenntsqevmç van toetredIng zIjn uItgesloten.

4. De Regel'ing van het Verenigd Koninkrijk stelt alle ondertekenende
en toetrcdende Staten in kenrus van alle nederqeleqde bekrachttqlnqen
en ontvanqcn toetredtnqen en stelt de ondertekenende Staten In kennts
van de daturn waarop. en van de Staten voor welke dit Verdraq in
werklnq trecdt,

Artikel 16,

I. Voor ledere Staat welke Partij is bl] 'dit Verdrag, zullen de
bepalinqcn van de artikelen 5. 6, 7, 8 en 9 en de Btjlaqen I, II en III
van het Verdraq nopens het vaststellen van een rnaaswijdte van vis-
netten en van minimummaten op sornrnlqe vissoorten, onde r tekend te
Londen op 5 april 1946. zcals gewijzigd bij beslutten krachtens lid lO
van artikel 12 van dat Verdraq, van kracht blijven, doch zullen zij
bij de toepassinq van het onderhavige Verdraq geacht worden een
aanbevchnq tezijn die krachtens dit Verdraq is gedaan en waaraan
uttvoerinq Is gegeven zonde r dat beawaar werd iaqedlend, met ingang
van de datum waarop het Verdrag voor die Staat binnen het onder
het Verdraq van 1946 vallende qebted In werking treedt, met dien
verscaude dat in het tijdvak van twee [aar na de inwerkinqtredinq van
dit Verdraq ledere Verdragsluitende Staat, met een termijn van schrlf-
telijke opzegging van een [aar aan de Reqermq van het Vereniqd
Konlnkrijk, zlch aan de gehele voornoemde aanbeveltnq of een deel
ervan kan onttrekken, Indien een Verdraqsluitende Staat overeenkom-
sUg het bepaalde in dit artikel heeft rnedeqeeld. dat hij zich aan een
qedeelte van de voornoemde aanbevelinq onttrekt, kan iedere andere
Verdragsluitende Staat, met ingang van dezelfde datum, mededelen,
dat hijzich onttrekt aan hetzelfde of enig ander deel van de voor-
noernde aanbevelinq of aan de gehele aanbeveling.

2. Behoudens bet bepaalde in lid 1 van dit artikel houden de
bepalingen van het Verdraq nopens het vaststellen van een maaswijdte
van vtsnetten en van mlnirnurn-rnaten op sommige vissoorten. onderte-
kend te Londen op 5 april 1946, op van toepassinq te zijn op iedere
Verdraqslultende Staat met ingang van de datum waarop dit Verdrag
VOOI" die Staat van kracht is geworden.

A rtikel 17.

Te allen tijde na verloop van twee [aar na de datum waarop dit
Verdraq VOOreen Verdraqsluitende Staat in werking 1S getreden. kan
die Staat het Verdrag door middel van een schriftelijke mededeling
gericht tot de Regering van het Verentqd Koninkltjk opzeqqen, Iedere
zodanige opz:e9gin9 wo rdt een jaa •. na ontvangst daarvan van kracht
en wordt door de Regering van het Veremqd Koninkrijk schriftelijk
tet: kennts gebracht van de Verdraqsluïtende Staten.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtiqd, dit Verdrag hebben ondertekend,

Gedaan te Londen, de vlerentwtnttçste januari neqentienhonderd
negenenvijftig, in t wee exemplaren, een in de Engelse en een in de
Franse taal, Beide teksten zullen worden nedergeleqd in de archleven
van de Regering van het Vereniqd Koninkrijk en zullen als gelijkelijk
authenttek worden beschouwd,

De Regering van het Verentgd Koninkrijk zal gewaarmerkte afschrif-
ten van beide teksten van dit Verdraq in betde talen aan alle onder-
tekenende en toetredende Staten toezenden.

Voor België :
R. L, van MEERBEKE.

VOO£' Denemarken :
B. DINESEN.

Voor Frank cijk :
J. CHAUVEL.

Voo•. de Duëse Bondsrepubliek
HERWARTH.

V OOI' Ilsland :
H. G. ANDERSEN.

Voo.. de Iieesehe Republiek :
M. J. GALLAGHER.

Voor Nederlend :
A. BENTINCK.

VOOr Noorwegen:
Klaus SUNNANÄ.

Voor Polen :
Ludwik MILANOWSKI.
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Pall~ If: PortuYili
Daniel SILVA;

com,
Mária RUIVO.

POUl' l'Espagnf: ;
Manuel ORBEA.

Pour la Suède :
Gunnar HAGGLöP.

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
M. CYXOPYHEHKO.

POlir le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
R. G. R. WALL;

A. J. AGLEN;
H. J. JOHNS.

ANNEXE.

Les régions prévues à l'article 1 de la présente Convention seront les
suivantes

Région I. - La partie de la zone de la Convention limitée au sud
par une ligne partant d'un point situé par 59" de latitude nord et
H~ de longitude ouest se dirigeant plein est jusqu'à 12° de longitude
ouest: puis- plein sud jusqu'au 48° de latitude nord; puis plein est
jusqu'au 18° .de- longitude ouest; puis plein nord jusqu'au 60" de
Iaticude nord; puis plein est jusqu'au 5° de longitude ouest; puis plein
nord jusqu'au 60° 30' de latttude nord; puis plein est jusqu'au 4° de
longitude ouest; puis plein nord jusqu'au 62· de latitude nord; puis
plein est jusqu'à la côte de la Norvège; puis au nord et à rest le long
de la côte de la Norvège et le long de la cöte de ru.R.s.s .. jusqu'au
51° de longitude est.

Région II. - La partie de la zone de la Convention non couverte
par la Neglon I et slcuée au nord du '.18"de latitude nord.

Région III. - La partie de la zone de la Convention sise entre
le 36° et Ie 48° de latitude nord.
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Voor Portugal ,
Daniel SILVA;

corn,
Mária RUIVO.

Voor Spenie ,
Manuel ORBEA.

. Voor Zweden:
Gunnar HAGGLöF.

Voor de UnIe van de Socinlistische Sowjet Republieken
M, CYXOPYHEHKO.

Voo~ het Koninkrijk van Groot-BrIt<1naië en Noord-Ierlend
R. G. R. WALL;
A, J. AGLENi
H. J. JOHNS.

BIJLAGE.

De deelqebteden bedoeld In artikelIvan dit Verdrag zijn de
volgende,

Deelgebied I. - Het deel van het Verdraqsqebied dat In het zuiden
beqrensd wordt door een liin qetrokken van een punt 59° noorderbreedte
en 41° westerlengte vlag oostwaarts naar de lengtegraad van 42° wes-
terlenqte: vandaar vlak zutdwaerts naar de breedteqraad van 48·
noorderbreedte, vandaar vlak oostwaarts naar de lenqteqraad van 18°
westerlenqte; vandaar vlak noordwaarts naar de breedteqraad van 60·
noorderbreedte: vandaar vlak oostwaarts naar de lenqteqraad van 5°
westerlenqte; vandaar vlak noordwaarts naar de breedteqraad van
60° 30' noorderbreedte: vandaar vlak oosrwaarts naar de lengtegraad
van 'lu westenenqte, vandaar vlak noordwaarts naar de breedtegraad
van 62" noorderhreedte: vandaar vlak oostwaarts naar de kust van
Noorwegen; vandaar noordwaarts en oosrwaarts langs de kust van
Noorwegen en langs de kust van de Unie van Soctaltsnsche Sowjet
Repubheken tot de lengtegraad van 51· oosterlengte.

Deelgebied II. - Het doel van het Verdragsgebied dat buiten deel-
gebied 1 en ten noorden van 48" noorderbreedœItqt,

Deelgebied Ill. - Het deel van het Verdraqsqebied tussen 36" en
48· noorderbreedte,
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